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, by £
Greetings in the name of our one Lord Jesus Christ. 4 7P

il Aeq
On behalf of the Joint Committee of the Conference of European Churches (CEC) and the
Council of European Bishops’ Conferences (CCEE), it is our pleasure to invite the Sl
participation of your Church in what promises to be a most significant ecumenical
development for Europe, at this critical time in the life of our continent and as we approach
the new millennium.

With this letter you will find a copy of the draft of the proposed
CHARTA ECUMENICA FOR EUROPE.

We would like to explain fully to you the background to the CHARTA ECUMENICA, the
process by which this draft has been prepared and the future stages of its formation in which
your church is now invited to share.

Background

At the Second European Ecumenical Assembly in Graz, Austria, in 1997 on the theme
‘Reconciliation - Gift of God and Source of New Life’, the recommendations endorsed by the
Assembly included:

“We recommend that the churches develop a common study document containing
basic ecumenical duties and rights. From this a series of ecumenical guidelines, rules
and criteria could be developed which would help the churches, those in positions of
responsibility and all members, to distinguish between proselytism and Christian
witness, as well as between fundamentalism and genuine faithfulness, and help to
shape the relationships between majority and minority churches in an ecumenical
spirit”. (Recommendations for Action 1.2).



The rationale for this recommendation was that: ‘The ecumenical fellowship is currently in a .
difficult situation as a result of various factors. This requires conscious counter-strategies. It
seems necessary to foster an ecumenical culture of living and working together, and to create
a firm basis for it.”

Following the Graz Assembly, the idea of a ‘Charta Ecumenica’ along these lines was
discussed in both CEC and CCEE circles, as a means of furthering the reconciliation between
the churches of Europe for the sake of reconciliation with Europe itself. The CEC/CCEE Joint
Committee, at its meeting in Rome in February 1998, resolved on a process to initiate the
project. Accordingly in October 1998 a small working group appointed by both CEC and
CCEE met at Cartigny, near Geneva and after intensive discussion prepared a preliminary
draft. A larger group of some 40 persons, representative of the diverse confessional and
geographical constituencies of the European churches, was then convened by CEC and CCEE
and met in Graz at the end of April 1999. This group subjected the preliminary draft to
rigorous examination and discussion. In the light of this discussion the working group revised
the first draft, resulting in the document now sent to you.

The next stage

For the next stage, which will last just over a year, aJl the member churches of CEC and
CCEE are invited to study and discuss this draft with a view to its further revision and
development. Churches and Bishop’s Conferences are encouraged to engage as many parishes,
dioceses and church groups as possible in discussion of the Charta. It is hoped that it will not
only be discussed within each church, but also between churches in each national context so
that its bearing upon ecumenical life may be assessed.

Comments are invited especially in answer to the following questions:

L. How acceptable would this document as a whole prove to be to your church, as an
encouragement and a challenge towards deepening ecumenical life and to sharing with
other churches in a common responsibility towards Europe?

2. What particular points in the document should be revised, and in what way?.

3. What topics calling for commitment by the churches in their relations to one another
and to Europe, not at present included, should be added?

4. What practical value might such a document have, and how might it actually be used,
in the promotion of ecumenical life in your context and at the Europe-wide level?

We ask that such responses be sent to reach us by 1 September 2000,

Responses from CEC member churches should be sent to the CEC General Secretariat
in Geneva, and those from the European Roman Catholic Bishops’ Conferences to the CCEE

office in St Gallen.
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It is our hope that receiving and discussing this draft will stimulate further ecumenical
discussion in your own context. To that end, CEC and CCEE will be very glad to assist that -
discussion in any way we can, for example by arranging team-visits to your church or country
or sharing in events that you yourself may wish to organize on the Charta. We shall look
forward to hearing any suggestions you may wish to make.

The final stages and presentation

After 1 September 2000, the working group will consider the responses received and in the
light of them prepare a final text to be submitted to the CEC/CCEE Joint Committee early in
2001. If the committee considers that a text has been prepared which is likely to be welcomed
by the European churches as a whole, this will be signed by the Presidents of CEC and CCEE,
and presented by them to the European churches immediately after Easter 2001. The occasion

will be an European Ecumenical Encounter currently being planned by CEC and CCEE to take

place then.

This however will not be the end of the process but in a real sense its beginning. It is hoped
that the Charta Ecumenica will be received and adopted by all churches as a declaration of
their commitment to reconciliation towards one another, to common witness and service, and
to peace and justice for the whole of Europe. In this way the Charta Ecumenica can provide a
continuing means whereby the churches can measure their life, their growth in relationships to
one another, and their common witness to the gospel of reconciliation..

May we then look forward to your cooperation in this enterprise, and in due course to
receiving the response of your church.

With our prayers and good wishes,

Yours in Christ,

R N W

Metropolitan Jérémie Caligiorgis Miloslav Cardinal Vik
President President
Conference of European Churches Council of European Bishops’ Conferences
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CHARTA OECUMENICA

INTRODUCTION

"Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit"

We give thanks to our God, the Three in One, whose Holy Spirit guides our steps towards an ever
deeper fellowship. By listening together to God's word in the Holy Scriptures, by confessing our
common faith in worship and in our search together for God's truth, we bear witness to the love
and hope which is for all people. With this in mind, we are striving for a clearer and fuller unity
of the church of Jesus Christ in this world. We are aware that it is only through our own inner
conversion that we can reach the unity which God is working to bring about amidst the
differences in the development and expression of our faith.

We know that the scandal of the turmoil among us prevents our witness from being credible. This
means also that we recognise our responsibility for the divisions of the church, and seek to take
away the shadows which darken the face of the church of Jesus Christ and cause
misunderstandings and offenses in the world. There is no alternative to reconciliation and
ecumenism.

We therefore commit ourselves, as member churches of the Conference of European Churches
and as Catholic Bishops' Conferences of Europe, in the spirit of the Messages from the two
European Ecumenical Assemblies of Basel 1989 and Graz 1997, to preserve and continue to
develop the ecumenical fellowship which has grown up among us.

I. IT1S GOD WHO CALLS US TO UNITY

"...that they may all be one. As you, Father, are in me and I am in you,
may they also be in us, so that the world may believe that you have sent me."
(John 17.21)

1. We are called to follow Christ into unity in faith, love for God and our neighbours, and the
hope of perfection in God. For us as Christians the Gospel of Jesus Christ is the heart and soul
of all our ecumenical efforts. We confess and affirm together the ecumenical Nicene-
Constantinopolitan Creed (of 381).



We commit ourselves

to announce and witness to the saving works of Christ, especially the mystery of his death and
resurrection, as hope for all people and for the whole world.

hearing together the word of God, in the service of the Gospel and in prayer for and with one
another, by the power of the Holy Spirit, to make visible the unity of the one faith and the one
baptism, expressed in worship and the shared life in Christ;

II. ON THE WAY TO VISIBLE FELLOWSHIP
AMONG THE CHURCHES IN EUROPE

"By this everyone will know that you are my disciples, if you have love for one another."

(John 13.35)

Coming to meet one another

2.

Ecumenism in Europe begins, for Christians, with the renewal of our hearts and readiness for
repentance and conversion. The history of the Christian churches has been full of divisions,
enmities and even armed conflicts. Because of differences over questions of faith, but also
because of human weakness and sin, the fellowship of the one church of Jesus Christ has been
broken. These divisions, moreover, have spread throughout the world. However, the lack of
credibility which this has caused for the Christian witness has been reduced in this century by
the ecumenical movement, and has given way to reconciliation among Christians.

We commit ourselves

in the spirit of the Gospel and the love of God, humbly to reappraise the history of our
churches' guilt and ask one another's forgiveness;

to ban self-satisfaction and do away with prejudice;

to recognise the spiritual riches of the different Christian traditions, to learn from one another
and thus receive these gifts;

to seek encounters with one another, to be there for one another, and to work together in
every way possible;

to promote ecumenical learning in Christian education and in theological training and further
education.

Praying together is the heart of ecumenism

3.

The ecumenical movement lives because we hear God's word and let the Holy Spirit work in
us and through us. By the power of the grace we thereby receive, there are today many and
diverse efforts, through prayer and worship, to reach the unity which Jesus Christ wants for
his church. Christians' prayer together is therefore the heart of ecumenism. Our ecumenical
spirituality is marked by many shared liturgical prayers and hymns, and by many and diverse
new experiences of spiritual fellowship.
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We commit ourselves

to pray for and with one another, since the unity of the church of Jesus Christ is ultimately
a gift of God;

to hold ecumenical worship services regularly, and to promote prayers and prayer services
for the unity of Christians; '

in the search for a common ecumenical spirituality, to learn to know and appreciate the
worship and other forms of spirituality of one another's churches.

Witnessing together to our faith

4.

In the face of the advancing secularisation and ebbing of Christianity in Europe, we resolve
to strengthen one another in a common Christian witness to our faith, to a common
evangelisation and mission in Europe. For this it is indispensable to restore trust and
agreement among the churches, in order to avoid hurtful competition and the danger of new
divisions. It is important here to distinguish between church communities and sects.

We commit ourselves

to discuss our mission and evangelisation work with the other churches;

not to induce people to change their church membership, and never to use physical force,
moral constraint, psychological pressure or material incentives to motivate people to
conversion; _

to support the conversion of the churches, and to make it possible for them to have open
contacts with one another.

There is no alternative to dialogue

The belonging together in Christ which we already experience is of fundamental importance
in relation to our differing theological and ethical positions. Differences in belief, in teaching
and in dealing with moral issues account for the divisions among the churches. In order to
increase our ecumenical fellowship, efforts towards a consensus based on belief must be
continued, for communion among churches can have its theological basis only in agreement
with the fundamental truths of our faith. Therefore dialogues must be conscientiously and
intensively pursued at the various levels of church life.

We commit ourselves

to cultivate and deepen a culture of dialogue within and among the churches;

to make sure the results of theological conversations among our churches are received at all
levels of church life, and to take the consequences of such results;

in cases of controversy, especially with regard to ethical questions which threaten to split the
ecumenical fellowship, to continue our dialogue together.



6.

III. THE ECUMENICAL COMMUNITY IN SERVICE TO EUROPE

"Blessed are the peacemakers, for they will be called children of God."
(Matthew 5.9)

Until we reach the goal of full church communion, we intend to act together in all matters in
which no deep differences of conviction compel us to act separately. This principle shall be
valid for all levels of the life of the churches in Europe.

We commit ourselves

to strengthen the co-operation between the Conference of European Churches (CEC) and the
Council of European Bishops' Conferences (CCEE) in Europe;

to hold European Ecumenical Assemblies;

to clarify, at local, regional, national and international levels, in bilateral and multilateral
conversations, on which statements of principles agreement is indispensable, and in which
issues difference need not lead to division and can be mutually tolerated;

to help resolve conflicts between churches and bring about peace;

to defend the rights of minorities and help to reduce misunderstandings and prejudice;

to make sure that all the churches in each of our countries have the opportunity for public
activities.

A soul for Europe

7.

The churches are in favour of European unity. Ecumenism means, for Europe, that the process
of European integration is not limited to politics and economics. Thus, on the basis of our
common faith, we seek to preserve "Europe's soul" by standing for values such as justice,
freedom, tolerance, participation and solidarity, and by helping to make these values fruitful
for the common life of the people of this continent.

We commit ourselves

to promote the unity of Europe in all its cultural, ethnic and religious diversity;

to represent, in as united a way as possible, the concerns of the churches to the secular
European institutions;

to protect basic values against infringements by governments,

to recognise and reinforce our responsibility in Europe towards all of humanity, especially for
the poor in the countries of the so-called "Third World".

to promote a climate of peace, which gives preference to non-violent means of conflict
resolution.



Reconciling peoples and cultures, preservine creation

8.

We in Europe acknowledge particularly our responsibility to reconcile peoples and cultures with
one another. We affirm the diversity of our regional, national, cultural and religious traditions
as greatly enriching Europe. We direct our common efforts towards evaluating and resolving
political and social issues in the spirit of the Gospel.

‘We commit ourselves

to respect the person and the dignity of every human being as made in the image of God, and
equality for all people; to preserve and defend human rights and to stand up against injustice;
to promote democratic processes in Europe and social justice among all peoples;

to ban every form of nationalistic exclusivity and marginalisation, when love of one's own
country leads to oppression of other peoples or of national minorities;

to promote openness towards the increasing numbers of foreign persons, asylum-seekers and
refugees, and to give homeless persons a refuge and a home in Europe;

to stand up for the rights which belong to every person without distinction or discrimination,
especially by strengthening the position and equal rights of women in all areas of life and
upholding the well-being of children and families;

to stand up against every form of violence against persons, especially women and children;
to preserve the environment for all creatures, in particular also for coming generations.

Fostering relations with other religions

9.

There is a particular sense of community between us and the people Israel, God's chosen
people for all time, the people of the Covenant and of the promise, from whom Jesus Christ
arose. Together with our Jewish brothers and sisters we pray to the God of Abraham, Isaac
and Jacob. We deplore all the outbreaks of hate, persecution and manifestations of prejudice
which have been directed at the Jews, and we ask God to grant us forgiveness and
reconciliation. We support the many and diverse forms of Christian-Jewish cooperation. We
enter into meetings with Muslims and adherents of other religions in a spirit of respect and
appreciation, and we are making efforts towards mutual understanding.

We commit ourselves

to recognise and protect freedom of conscience and of religion for humankind;

to recognise the right of every person to seek truth and witness to this truth according to his
or her own conscience;

to initiate, cultivate and support encounters, conversations and sharing with communities
which hold other religious and world views.

"May the God of hope fill us with all joy and peace in believing,
so that we may abound in hope by the power of the Holy Spirit."
(Romans 15.13)

Geneva / St. Gallen, July 1999






Rapport fran CEC:s presidiemdte
20 — 24 mars 1999

Vi triffades denna gang i Barcelona p ett katolskt seminarium under vérdskap av CEC:s
president Metropolitan Jérémie.

Nirvarande: Metropolitan Jérémie
Oberkirchenritin Rut Rohrandt
Professor Jean-Marc Prieur
Dean John Arnold
Metropolitan Daniel
Mrs Ploni Robbers-van-Berkel
Rev Hana Skorepova
Undertecknad

Franvarande: Archbishop Longin of Klin
Adjungerad: Landeskirchenrat Helmut Weide, ordf i budgetkommittén

CEC Staff: Generalsekreterare Keith Clements

Mr Keith Jenkins, Bryssel

Rev Irja Askola

Mr Robin Gurney

Prof Viorel Ionita

Mr Hans Schmocker
Vi géstades dven av representanter for medlemskyrkor i Spanien, sésom den anglikanska och
den reformerta.
Sendag formiddag tillbringade vi i olika lokala kyrkor dr vi fick méjlighet att framf6ra en
halsning frin vara respektive kyrkor och linder. Sjélv deltog jag i en gudstjénst i en ny
protestantisk kyrka med endast ett par hundra medlemmar i Barcelonas fattigaste kvarter.
Gudstjansten firades i en killarlokal som hade inretts till kyrkorum.
Tisdag formiddag var vi inbjudna till Nationalmuseet, dér en bysantinsk ikonutstéllning
invigdes av spanska drottningen under Metropoliten Jérémies virdskap.
Metropoliten Daniel och undertecknade ansvarade fr métets morgon- och aftonbdner, samt
inledande och avslutande gudstjénst.

Alla punkter i rapporten utgdr fran den policy som beslutades i Graz 1997 och de
prioriteringar som periodens forsta centralkommitté gjorde i september 1997.

Generalsekreterarens rapport

o Den beslutade integrationen mellan CEC och EECCS gér enligt planerna.

e John Taylor avslutar sin tjinst den 1 april och ytterligare en sekreterare 50% har slutat,
enligt de beslut som togs av centralkommittén i september 1998.

e Irja Askola slutar den 1 april p egen begéran. Hon har arbetat i CEC sedan 1992 och
anstilldes for att organisera generalfrsamlingen i Prag. Hon atervénder till Finland som
ekumenisk samordnare for diakoniinstitutionerna.

e Marc Lenders, Genéve slutar i juli efter 30 &r i EECCS

e Behovet av teambesdk #r stort. Sarskilt aktuellt dr Balticum och Centraleuropa.

e Fondmedel har sokts for datautrustning och nagot bidrag har kommit. (Hér skulle Sverige
tillsammans med Finland behdva hjilpa till, kanske som 40 drspresent till CEC!)

.,\
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Robin Gurney rapporterar att renovering av huset i Genéve gor att nitverket maste avvaktas,
men att fornyelse av utrustning kan ske, 4ven i Bryssel och Strasbourg.

Rapport fran kommissionen Churches in Dialogue

Méttes i Bukarest detta &r for sitt andra méte. Observatorer fanns med fran Katolska kyrkan
genom CCEE och fran WCC.

AIDROM — de ruminska kyrkornas bistindsorgan héller p4 att utvecklas till ett kristet rdd. De
métte patriarken Teoctist och diskuterade tillsammans ett svar p4 Ut unum sint och planerna
pa ett gemensamt paskfirande &r 2001.

Kommissionens planer:
« Reconciliation among European Churches: A Contribution from Theological Education

Institutions 16-23 aug 1999 i Rom. Tyska evangeliska kyrkan betalar. Unga teologer fran
fakulteter och kyrkor inbjuds. (Jag har fatt en inbjudan tidigare som vidarebefordrats till kansliet.)

o Living the story of Christ. A conference on mission in Europe today, Holland 26-31 okt
1999, anordnas tillsammans med Nederldndernas kristna rad, World Student Federation
och The Evangelical Mission Service.

o The Significance of Cultural Factors in the Dialogue between the Eastern Orthodox
Churches and the Western Churches of the Reformation den 22-24 nov 1999 i Hannover.
Avsikten &r att ta bort missforstand och fordomar. Tyska kyrkan betalar dven denna.

o Accounting for Our Hope - the Common Calling of the European Churches to Mission.
13-17 mars 2000. Konsultation om mission i Europa. Inbjudare &r Evangeliska kyrkan i
Baden.

Presidiet accepterar dessa projekt och poéingterar ndviindigheten av samverkan med

de 6vriga kommissionerna

Presidiet diskuterade dven hur dessa inbjudningar sprids och vilka som bjuds in.

(Vilka sysslar idag med ekumenik inom de teologiska fakulteterna i Sverige?).

Rapport frin kommissionen Church and Society

En exekutivkommitté kommer att utses. Kommissionen m&ts 7-11 maj i Finland och da
kommer #ven de manga arbetsgrupperna att utses. (Férhoppningsvis kemmer Peter Weiderud, enl
Svenska kyrkans nominering att bli ledamot i den arbetsgrupp som sysslar med sikerhet i Europa)

Ett problem ér att manga medlemskyrkor i CEC yrkade pé integrationen med EECCS och
ville inte bli medlemmar innan den var klar. Nu borde de p&minnas om mgjligheten att kunna
ge dronmiirkta pengar till kommissionens arbete. (Detta &r tillimpligt for Svenska kyrkan)

Energi ldggs ner pa att forsta hur tva olika kulturer som CEC och EECCS kan ldra av varandra
och befrukta varandra.

Kommissionen for Churches i Solidarity

For detta arbete finns endast en interimskommission. Presidiet beslot i mars 1998 att forlédnga
den interimistiska ledningen, eftersom man var oeniga om framtiden. Vad géller inter-church
service” var enigheten stor, dock ¢j betréffande flyktingfragor mm. 1 och med
centralkommitténs beslut i september 1998 att kriva ett nytinkande och samordning kring
fragorna om flykting-asyl-racism-xenofobi (det som i Genéve kallas up-rooted people), sa
fanns det stora forhoppningar pa kommissionens sammantréde. Aven WCC har dragit in den
tjiinst som handlégger dessa omraden. Kommissionens sammantrade utmynnade i tva forlag:
1. att CEC, WCC, CCME (Churches Commissions on Migrants in Europe) tillsammans tillsétter en
ny arbetsgrupp
7. att ett "forindrat” CCME (inte si visteuropeisk influerat och med storre kontakt med
medlemskyrkoma) skulle hantera dessa fragor pa uppdrag av WCC och CEC
CCME har nu fatt en ny generalsekreterare och har genom sin lokalisering till Bryssel nédra

kontakt med Church and Society.

.
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Tva veckor senare sammantridde ECWGAR (arbetsgrupp tillsammans med WCC),
exekutivgruppen ur CCME och CEC:s arbetsgrupp for rasism och xenofobi (WGRX). Vid en
gemensam sittning diskuterades de tvd modellerna och en sirskild beredningsgrupp tillsattes,
som ska tréiffa i Genéve den 19 april med viljan till *a single ecumenical instrument in Europe
for this work”.

Detta forslag kommer att sdndas p remiss till medlemskyrkoma for att sedan beslutas av
CEC, WCC och CCME

Presidiet beslutar foresla centralkommittén att

1. inte utse ndgon kommission for Churches in Solidarity

2. for omradet Inter-church service inritta ett European Round Table

3. for fragorna kring up-rooted people férorda ett enda ekumeniskt organ i Europa
4. att for egen del rekommendera modell nr 2 ovan (vilket &ven innebdr att

arbetsgrupperna ECWGAR och WGRX maé forsvinna) .
(Detta dverstimmer med uppfattningen hos handliggarna for dessa omraden inom Svenska kyrkan)

WCC-CEC Liason Group

Skall métas i maj 99. Gruppen foreslar

1. att WCC skall utse nigon bland de anstillda att ha ett strskilt ansvar for relationerna till
CEC. For tillfillet 4r det Alexander Belopopsky, Europasekreterare,

2. att samrad sker vid anstillning till denna tjénst,

3. ett gemensamt méte — for att stiarka gemenskapen - Joint meeting WCC-CEC,

4. gemensamma kontakter med icke-medlemmar bland evangeliska och pentekostala kyrkor
inom regionen

Presidiet stiillde sig bakom detta.

Rapport fran Harare

Enligt rapporten handlade den stora frigan om ett “vdrldsforum”, for att underlatta

medlemskap och deltagande i WCC . I CEC:s presidium fanns olika roster, en ortodox

menade att de ortodoxa borde vara med sjalvkritiska, andra menade att forslaget borde provas.

Fértroendekrisen bland de ortodoxa kyrkoma finns #ven i CEC, men inte lika svar som i

WCC. Motivationen till ekumenisk samverkan #r inte lika stor idag som for 50 ar sedan. Det

framkom dven att EEA2 i Graz kunde ses som ett " Europaforum’.

Presidiet uppdrog it The Liason Group att vid niista sammantriide

1. diskutera resultatet av Policy Reference Report, sektion V

2. isamrid med CCEE och WCC Klarliigga vad ett viirldsforum pa europeisk niva
skulle innebiira och nyttan med det

3. isamarbete i medlemskyrkorna ge ett forslag till hur nomineringar bor ske

Finansrapport 1998
Vi lade den ekonomiska redovisningen tillsammans med revisorernas rapport till

handlingarna.

CEC/CCEE (Katolska biskopskonferensernas rid i Europa) Joint Committee i mars

¢+ CCEE har accepterat att CEC kan uttka sitt antal till 6 personer. Vill dock ej sjélva utoka.

o Fé6r Charta Ecumenica finns en arbetsgrupp. Till métet i maj skall finnas ett férslag, som
sedan skall remitteras till medlemskyrkorna och de olika biskopskonferenserna (RCC)..
Varje kyrka maste erkénna papperet.

 Programme on Violence of Women Brev med en broschyr till samtliga medlemskyzkor.
Detta problem forenar oss Europa dver, trots att det &r sé tragiskt. (Det finns ett program

"



for méan frén Zimbabwe!) Det flesta kyrkor verkar vara mest intresserade av Hur skyddar
vi kyrkan eller pristerna mot skandal!!

o Ekumeniskt mote &r 2001 i Tessalonike planeras tillsammans med
ungdomsorganisationerna

¢ Vibehover fortfarande guidelines for hur CEC och CCEE skall samverka.

e Kring uppdraget ”Ecumenical mediation and reconciliation” har dnnu inte gjorts nagot.

o Ndtverket for miljéansvariga har inte gétt att samverka kring, beroende pa dessa tva
organisationers olika strukturer. CEC har ensam initierat nétverket.

Personalirenden

Personalen har gjort tidsstudier med hjélp av konsult frin WCC och onskar med anledning av
resultatet (alla jobbar alldeles for mycket!) behalla 0,5 assistent i forhdllande till det som CC
beslutade i september 1998. Konsulten menar att assistenttjansterna inte bor bindas sé starkt
till sirskilda handléggare eller uppgifter.

50% tjanst i Bryssel bekostas av Church of Scotland, samt 50% med EU-medel

Studiesekreterare i Bryssel att eftertriida Marc Lenders.
Efter gjorda intervjuer och forslag utsag presidiet Peter Pavlovic, generalsekreterare i
Slovakiens kristna rad. (Hir fanns forhoppningar frin NER att den danske stkande skulle utses.)

Irja Askolas tjinst och eftertridare

Denna tjinst bestir av tvi omréden: Women desk och Inter-church service.

1. Inter-church service:

European Regional Group - Priority Project Fund (tillsammans med WCC)

Pan European round table of diaconal agencies -
Visst stod till omradet “up-rooted people” (som dé skall skdtas av CCME).

Women's desk area:

Equal participation in KEK

Samarbete med Ecumenical Forum of Christian Women

Kvinnligt ledarskap, sirskilt i centrala och 6stra Europa

e Uppféljning av kvinnoartiondet

Skall en eller tva personer rekryteras till tjansten? (Mitt forslag blev att rekrytera ndgon som kan

kvinnofragor, sen fair den personen léra sig bistdndsfragor)
I 5vergingskedet vikarierar en kvinna frin Westphalia/EKD for att forbereda konsultationen

kring “trafficking women”

...5\).'.

Kontrakten

Viorel Ionita och Hans Schmocker kontrakteras till 2002.

Keith Jenkins, bitridande generalsekreterare bor fa 3 ar till.

Vi forde en diskussion kring hur manga génger ett kontrakt skall kunna forldngas. Risken
finns att man hamnar i det “ekumeniska akvariet” och far allt svérare att fa tjanster i

hemkyrkan.

Strasbourg
Church of England kommer troligtvis att bekosta denna tjanst

Budget 99

Vi bekriftade den budget som beslutades i september. Darmed gick vi inte personalen till
métes i deras énskemal om en assistenttjinst. Det finns helt enkelt inga pengar till utSkning.
Kansliet gor en ny prioritering fram till centralkommittén i september.

.
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Det finns en lista med extra #skanden, som presidiet godkiinde, under férutsittning att man
kan finna fondmedel eller bidrag fran medlemskyrkor.

Medlemskyrkorna har i stérre utstréickning uppfyllt sina kvoter i &r, men det finns mycket mer
att 6nska.

Lokaliseringsfragan avseende kansliet..

P4 generalsekreterarens forfrigan har nagra kyrkor svarat, de flesta inte. Ar det mojligt att
forligga nagot arbetsomrade tillsammans med ett lands kristna rad (tex i ostra Europa?)
Fér Genéve talar samlokalisering med &vriga ekumeniska organisationer

For Bryssel talar narheten till EU

For Strasbourg talar nirheten till Europarédet

EKD, CEC:s storsta bidragsgivare, trycker pa for att flytta frin Genéve, pga den hoga
kostnadsbilden. Budgetkommittén har gjort en ekonomisk jamforelse mellan de tre platserna.
Detta papper visar framfdr allt att flyttkostnaderna blir oerhérda.

Det #r dven en personalfraga.

Presidiet beslutar foresla centralkommittén att

1. for niirvarande inte initiera nigon flyttning av huvudkontoret frin Genéve

2. kvarsti med intentionen att forbli dven i Bryssel och Strasbourg

3. forsika flytta en del av kansliet fran Genéve

4. skapa ett moratorium ang lokaliseringen fram till den 12 generalférsamlingen

Kommande sammantriden

Nyborg strand i september 1999, presidium startar den 20 september mitt p2 dagen och
fortsitter med centralkommittén. Detta 4r &ven CEC:S 40-drsjubileum. (Danska kyrkan arbetar
mycket for detta méte)

Presidiet mots 6-9 april 2000 i Prag B
Centralkommittén méts i september 2000 i Rumdnien, under virdskap av den hussitiska

kyrkan

WARC (Reformerta virldsalliansen) vill samordna nésta generalforsamling med KEK 2003.
Presidiet var kritisk till detta eftersom vid forra generalfSrsamlingen 1997 gjordes stora
anpassningar till det ekumeniska motet i Graz. Presidiet menade att WARC borde efterstriva

samordning med LWF.

Huddinge paskafton 1999

Margarethe Isberg






